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max. 32 gal/h

7200 scfm*

14.25 gal

10.56 gal

2 x 15.85 gal

1" (di = 25 mm)

ca. 168 lb

+41...+122 °F

Uac = ... + 10%
50 - 60 Hz

24 VDC

< 100 VA

< 250 VAC / < 0,5 A
> 12 VDC / > 20 mA

1,0 A; T  (230 VAC)
2,5 A; T  (110 VAC)

3,15 A; T

max. 24 gal/h

5625 scfm*

5.81 gal

6.6 gal

2 x 15.85 gal

1" (di = 25 mm)

ca. 119 lb

+41...+122 °F

Uac = ... + 10%
50 - 60 Hz

24 VDC

< 100 VA

< 250 VAC / < 0,5 A
> 12 VDC / > 20 mA 

1,0 A; T  (230 VAC)
2,5 A; T  (110 VAC)

3,15 A; T

BEKOSPLIT 14S BEKOSPLIT 16BEKOSPLIT 15

Durchsatzleistung
Throughput capacity
Capacité de traitement horaire

Verdichterleistung
Compressor performance
Puissance des compresseurs
Caudal del compresor

Reaktionsbehälter
Reaction chamber
Cuve de traitement 
Depósito de reacción

Spaltmittelbehälter
Splitting agent container                                       

Depósito de agente separador

Filtersack
Filter bag 

Wasserablauf (Schlauch)
Water outlet (hose)

Salida de agua (manguera)

Leergewicht
Weight empty

Peso en vacío

Min./max. Temperatur
Min./max. temperature
Température min./max.
Temperatura mín./máx.

Netzspannung (siehe Typenschild)
Supply voltage (see type plate)
Alimentation électrique (voir plaque sign.)

Ausgangsspannung Netzteil
Output voltage power supply
Tension de sortie
Tensión de salida fuente de alimentación

Max. Leistungsaufnahme
Max. power input
Consommation maximale
Potencia máx. absorbida

Kontaktbelastung
Contact loading
Pouvoir de coupure
Carga de contacto

Sicherung Netzteil
Power supply fuse
Fusible Transfo
Fusible fuente de alimentación

Sicherung Steuerung
Control fuse
Fusible commande
Fusible de control

max. 42 gal/h

9000 scfm*

14.25 gal

10.56 gal

2 x 15.85 gal

1" (di = 25 mm)

 ca. 168 lb

+41...+122 °F

Uac = ... + 10%
50 - 60 Hz

24 VDC

< 100 VA

< 250 VAC / < 0,5 A
> 12 VDC / > 20 mA

1,0 A; T  (230 VAC)
2,5 A; T  (110 VAC)

3,15 A; T 
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H = Anschluss Saugleitung

  Suction-line connection

  Raccord conduite d'aspiration

Conexión tubería de aspiración

W = Wasserauslauf

  Water outlet

  Sortie d'eau

  Salida de agua

P = Probeentnahmeventil Testhahn

  Sampling valve

  Prise d'échantillon

  Grifo para toma de pruebas 

Maße sind keine zugesicherten Eigenschaften und unterliegen der Toleranz nach DIN ISO 2768-m
The dimensions are not guaranteed product characteristics; they are subject to tolerance with DIN ISO 2768-m

Las medidas no deben entenderse como características garantizadas del producto, sino que están sujetas a tolerancias 
según la norma DIN ISO 2768-m

Abmessungen Dimensions

BEKOSPLIT 15 / 16

H

P
W



BEKOSPLIT 14S, 15, 16

158.5 gal

362.6 psi *)

3 x ½" (di = 13 mm) 

di = 0.87" (32 mm)

2.64 gal

ca. 123.46 lb

+50 ...+122 °F

Behältervolumen
Tank capacity
Capacité du réservoir
Capacidad del depósito

Max Betriebsdruck am Zulauf
Max. operating pressure at inlet

Presión máx. de servicio en entrada

Kondensatzulauf (Schlauch)
Condensate feed (hose)

Admisión de condensado (manguera)

Ölablauf
Oil outlet
Sortie d'huile
Salida de aceite

Ölauffangbehälter
Oil collector
Collecteur d'huile
Depósito colector de aceite

Leergewicht
Weight empty

Peso en vacío

Min./max. Temperatur
Min./max. temperature
Température min./max.
Temperatura mín./máx.

158.5 gal 264.17 gal

264.17 gal

362.6 psi *)

3 x ½" (di = 13 mm) 

di = 0.87" (32 mm)

5.28 gal

ca. 163.14 lb

+50 ...+122 °F

K = Kondensatzulauf

  Condensate feed

  Entrée de condensat

  Admisión de condensado

O =  Ölablauf

  Oil discharge

  Sortie d'huile

  Salida de aceite

H = Anschluss Saugleitung

  Suction-line connection

  Raccord conduite d'aspiration

Conexión tubería de aspiración

*) Für höheren Druck Hochdruckentlastungskammer verwenden
A high-pressure relief chamber should be used in case of higher pressure.
En cas de pression plus élevée, utilisier une chambre de détente haute pression.
En caso de presiones más elevadas, utilice una cámara de relajación

Maße sind keine zugesicherten Eigenschaften und unterliegen der Toleranz nach DIN ISO 2768-m
The dimensions are not guaranteed product characteristics; they are subject to tolerance with DIN ISO 2768-m

Las medidas no deben entenderse como características garantizadas del producto, sino que están sujetas a tolerancias según 
la norma DIN ISO 2768-m
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H


